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 সহীহ বুখারী (তাওহীদ পাবিলেকশন)
হািদস নাারঃ ৪৭২৭

৬৫/ কুরআন মাজীেদর তাফসীর (كتاب التفسير)
পিরেদঃ ৬৫/১৮/৪. আা তা‘আলার বাণীঃ

هلاب قَوب

আরবী

رٍ قَاليبج ندِ بيعس ننَارٍ عدِي نرِو بمع ننَةَ عييع نانُ بفْيس دَّثَنح دٍ قَاليعس نةُ ببقُتَي

قُلْت بن عباسٍ انَّ نَوفًا الْبال يزعم انَّ موس بن اسرائيل لَيس بِموس الْخَضرِ

قَام ه عليه وسلم قَالال صل هلِ الوسر نبٍ ععك نب بدَّثَنَا اح هال دُوع ذَبك فَقَال

ذْ لَما هلَيع هال تَبنَا فَعا قَال لَمعالنَّاسِ ا يا لَه ليفَق ليائرسا نب ا فبيخَط سوم

يا نْكَ قَالم لَمعا وه نيرحالْب عمجبِم ادِيبع ندٌ مبع َلب هلَيا حواو هلَيا لْمالْع دري

قَال هفَاتَّبِع توالْح ا فَقَدْتثُميفَح تَلم تًا فوخُذُ حتَا قَال هلَيا لبِيالس فيك ِبر

فَنَز ةخْرالص َلا ايانْتَه َّتح توا الْحمهعمنٍ ونُو نب شَعوي فَتَاه هعمو سوم جفَخَر

لصا فو رٍو قَالمرِ عثِ غَيدِيح فانُ وفْيس قَال فَنَام هسار سوم عضفَو ا قَالنْدَهع

نم توالْح ابصفَا ِيح ا ءَا شهائم نم بيصي  ُاةيا الْحلَه قَالي نيع ةخْرالص

قَال سوقَظَ متَيا اسفَلَم رحالْب فَدَخَل تَلالْم نم لانْسكَ ورفَتَح قَال نيلْكَ الْعت اءم

شَعوي فَتَاه لَه قَال بِه رما ازَ ماوج َّتح بجِدْ النَّصي لَمو ةَ قَاليا (نَانَا غَدَآءاٰت) فَتَاهل

انِ فقُصا يعجفَر ةَ قَاليا (توالْح تينَس ّنفَا ةخْرالص َلنَآ ايوذْ اا تيارا) ٍننُو نب

ا قَالبرتِ سولْحلا وبجع فَتَاهانَ لَتِ فوالْح رمالطَّاقِ مرِ كحالْب دَا فجا فَومآثَارِه

َّناو قَال سوم هلَيع لَّمبٍ فَسبِثَو جسم لجا بِرمذْ ها ةخْرالص َلا ايا انْتَهفَلَم

بِارضكَ السَم فَقَال انَا موس قَال موس بن اسرائيل قَال نَعم قَال هل اتَّبِعكَ علَ انْ

هلَّمع هال لْمع نم لْمع َلنَّكَ عا سوا مي رالْخَض لَه شَدًا قَالر تّملا عمم نّملتُع

اله  اعلَمه وانَا علَ علْم من علْم اله علَّمنيه اله  تَعلَمه قَال بل اتَّبِعكَ قَال فَانْ

لاحالس َلانِ عيشما فَانْطَلَقَا يرذِك نْهلَكَ م دِثحا َّتح ءَش نع لْناتَس ََف تَنعاتَّب
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فَمرت بِهِم سفينَةٌ فَعرِف الْخَضر فَحملُوهم ف سفينَتهِم بِغَيرِ نَولٍ يقُول بِغَيرِ اجرٍ فَركبا

رالْخَض رِ فَقَالحالْب ف هنْقَارم سفَغَم نَةيففِ السرح َلع رفُوصع قَعوو نَةَ قَاليفالس

رفُوصذَا الْعه سا غَمم قْدَارم ا هال لْمع ف قئََالْخ لْمعو لْمعكَ ولْما عم سومل

سوم لَه نَةَ فَقَاليفالس قفَخَر مقَدُو َلا ردَ الْخَضمذْ عا سوم افْجي فَلَم قَال هنْقَارم

قَوم حملُونَا بِغَيرِ نَولٍ عمدْت الَ سفينَتهِم فَخَرقْتَها لتُغْرِق اهلَها لَقَدْ جِىت ايةَ فَانْطَلَقَا

قَتَلْتا) سوم لَه قَال هفَقَطَع هسابِر رخَذَ الْخَضانِ فَالْمالْغ عم بلْعي مَُا بِغمذَا ها

نَفْسا زَكيةًمبِغَيرِ نَفْسٍ لَقَدْ جِىت شَيىا نُرا قَال الَم اقُل لَّكَ انَّكَ لَن تَستَطيع مع صبرا)

هقَامذَا فَاه دِهبِي فَقَال نْقَضنْ يدُ ارِيا يا جِدَارهيدَا فجا فَومهفُوِيضنْ يا اوبفَا هلقَو َلا

هلَيع تَّخَذْت تىش نَا لَوومطْعي لَمنَا وفُوِيضي ةَ فَلَميالْقَر ذِهخَلْنَا هنَّا دا سوم لَه فَقَال

لوسر فَقَال (اربص هلَيع عتَطتَس ا لَمم لوِيكَ بِتَاىِنَباكَ سنيبو نيب اقرذَا فه قَال) ارجا

ا قَالمرِهما ننَا ملَيع قَصي َّتح ربص سونَّ منَا ادِده عليه وسلم وال صل هال

مَُا الْغماا وبغَص ةحالص نَةيفس لخُذُ كاكٌ يلم مهاممانَ اكو اقْراسٍ يبع نانَ ابكو

فَانَ كافرا.

বাংলা

تينَس ّنفَا ةخْرالص َلنَآ ايوذْ اا تيارا ا ‐ قَالبذَا نَصفَرِنَا هس ننَا مينَا ز لَقَدْ لَقنَا غَدَآءاٰت فَتَاهل زَا قَالاوج
الْحوت) الَ قَوله (عجبا)

অতঃপর যখন তারা উভেয় স ানিট অিতম কের সামেন গেলন, তখন মূসা তার সীেক বলেলনঃ আমােদর

নাশতা আন, এ সফের আমরা অবশই া হেয় পেড়িছ। সী বললঃ আপিন িক লয কেরেছন, আমরা যখন

র খের কােছ িবাম িনিলাম, তখন আিম মােছর কথা ভুেল িগেয়িছলাম। এ কথা আপনােক বলেত

আমােক ভুিলেয় িদেয়েছ। আর মাছিট সাগেরর মেধ আযজনকভােব তার পথ ধের চেল গেছ। (সূরাহ আল-

কাহাফ ১৮/৬২-৬৩)

(نْقَضي) ًةياهد (ارُنو)(ارما)(اصا قَصماٰثَارِه لتَدَّا عفَار ‐ غنَّا نَبا ككَ مذٰل قَال) وتَح (وح) ًمع (انْعص)
نَّها نَظُنو ةمحالر نالَغَةً مبشَدُّ ما هو محالر نم (امحر) ٌداحو اتَّخَذْتو (ذْتلَتَخ) نالس ا تَنْقَاضمك نْقَاضي

من الرحيم وتُدْع مةُ ام رحم اي الرحمةُ تَنْزِل بِها.
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মূসা قَال ذٰلكَ ما كنَّا نَبغ ق صلـے فَارتَدَّا عل اٰثَارِهما قَصصا ঘুের যাওয়া, পিরবতন হওয়া। حوকাজ  صنْعا

(আঃ) বলেলন- এ ানিটই তা আমরা খুঁজিছলাম। তারপর তারা উভেয় িনেজেদর পদিচ লয কের পছেনর

িদেক িফের চলেলন। (সূরাহ কাহাফ ১৮/৬৪)

উভেয়র একই اتَّخَذْت‐لَتَخذْتশের অথ-িনি হেব।  ينْقَضউভেয়র একই অথ, অনায় কাজ  نُرا ও امرا

অথ। امحر শিট محر থেক গিঠত। অতিধক দয়া ও কণা। কারও মেত, এটা ميحر থেক গিঠত। মা্েক

বলা হয় محرما কারণ এখােন রহমত অবতীণ হয়।

৪৭২৭. সা’ঈদ ইবনু যুবায়র (রাঃ) হেত বিণত। িতিন বেলন, আিম ইবু্নু ’আাস (রাঃ)-ক বললাম, নওফূর

বাালীর ধারণা, বনী ইসরাঈেলর মূসা আর খািযর (আঃ)-এর সাথী মূসা একই বি নয়। এ কথা েন ইবনু

’আাস (রাঃ) বলেলন, আাহর শ িমথা বেলেছ। উবাই ইবনু কা’ব রাসূলুা সাাা ’আলাইিহ ওয়াসাাম

থেক আমােক হাদীস বণনা কেরেছন। িতিন বেলেছন, মূসা (আঃ) বনী ইসরাঈেলর সামেন ভাষণ িদিেলন।

তখন তাঁেক িজেস করা হল, সবেচেয় ানী বি ক? িতিন বলেলন, আিম। আা তাঁর এ কথায় অস

হেলন। কননা, িতিন এ কথািট আাহর িদেক সিকত কেরনিন।

আা তাঁর উপর ওয়াহী অবতীণ কের বলেলন, (হ মূসা!) দু’ সমুের সংেযাগেল আমার এক বাা আেছ, স

তামার চেয় বিশ ানী। মূসা (আঃ) বলেলন, হ রব! আিম তাঁর কােছ কীভােব যেত পাির? আা বলেলন,

থেলর মেধ একিট মাছ িনেয় রওয়ানা হও। যখােন মাছিট হািরেয় যােব, সখােনই তার অনুসরণ করেব। মূসা

(আঃ) রওয়ানা হেলন এবং তার সে িছল তাঁর খােদম ইউশা ইবনু নূন। তারা মাছ সে িনেলন। তারা চলেত

চলেত সমুের পােড় একিট িবরাট িশলাখের কােছ পেছ গেলন। সখােন তারা িবােমর জন থামেলন।

বণনাকারী বেলন, মূসা (আঃ) িশলাখের ওপর মাথা রেখ ঘুিমেয় পড়েলন। সুইয়ান বেলন, আমর ইবনু ীনার

বতীত সকল বণনাকারী বেলেছন, িশলাখিটর তলেদেশ একিট ঝরণা িছল, তাঁেক হায়াত বলা হত। কননা, য

মৃেতর ওপর তার পািন পিতত হয়, স অমিন জীিবত হেয় ওেঠ। স মাছিটর ওপরও ঐ ঝরণার পািন পড়ল এবং

সে সে স লািফেয় উঠল। তারপর মাছিট বর হেয় সমুে ঢুেক গল। এরপের মূসা (আঃ) যখন ঘুম থেক

জেগ উঠেলন। মূসা তাঁর খােদমেক বলেলন, ’আমােদর নাা আন, আমরা তা আমােদর এ সফের া হেয়

পেড়িছ। রাসূলুা সাাা ’আলাইিহ ওয়াসাাম বেলন, য ান সেক তাঁেক বলা হেয়িছল স ান অিতম

করার পর থেকই িতিন াি অনুভব করিছেলন।

তাঁর খােদম ইউশা ইবনু নূন তাঁেক বলেলন, ’’আপিন িক লয কেরেছন, আমরা যখন িশলাখে িবাম িনিলাম

তখন আিম মােছর কথা ভুেল িগেয়িছলাম? বণনাকারী বেলন, তারপর তাঁরা িনেজেদর পদিচ অনুসরণ কের

িফের আসেলন। তারা সমুে মাছিটর চেল যাওয়ার জায়গায় সুড়ের মত দখেত পেলন, যা মূসা (আঃ)-এর

সাথী যুবকেক িবিত কের িদল। যখন তাঁরা িশলাখের কােছ পছেলন, সখােন এ বিেক কাপড় জড়ােনা

অবায় দখেত পেলন। মূসা (আঃ) তাঁেক সালাম িদেলন। িতিন বলেলন, তামােদর এলাকায় সালাম কীভােব

এল? মূসা (আঃ) বলেলন, আিম মূসা। িতিন [খািযর (আঃ)] বলেলন, বনী ইসরাঈেলর মূসা (আঃ)? মূসা (আঃ)
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উর িদেলন, হাঁ। তারপর বলেলন, ’’সত পেথর য ান আপনােক দান করা হেয়েছ তা থেক আমােক িশা

িদেবন- এ শেত আিম আপনার অনুসরণ করব িক?

খািযর (আঃ) বলেলন, হ মূসা! তুিম আা থেক য ান পেয়ছ, তা আিম জািন, না। আর আিম আাহর

থেক য ’ইলম’ া হেয়িছ তাও তুিম জান না। মূসা (আঃ) বলেলন, আিম আপনার অনুসরণ করব। খািযর

(আঃ) বলেলন, আা তুিম যিদ আমার অনুসরণ করই, তেব কান িবষেয় আমােক  করেব না, যতণ না

আিম স িবষেয় তামােক িকছু বিল। তারপর তাঁরা সমুের তীর িদেয় চলেত লাগেলন। একিট নৗকা তাঁেদর

কাছ িদেয় যািল, নৗকার লােকরা খািযর (আঃ)-ক দেখ িচনেত পারল। তারা িবনা পািরিমেক তাঁেদর

নৗকায় উিঠেয় িনল। তাঁরা নৗকায় উঠেলন। এ সময় একিট চড়ুই পািখ এেস নৗকার অভােগ বসেলা। পািখিট

সমুে ঠাঁট ডুিবেয় িদল। খািযর (আঃ) মূসা (আঃ)-ক বলেলন, তামার, আমার ও সৃিজগেতর ান আাহর

ােনর তুলনায় অতখািন, যতখািন এ চড়ুই পািখ তার ঠাঁট িদেয় সমু থেক পািন উঠাল।

বণনাকারী বেলন, মূসা (আঃ) ান পিরবতন কেরনিন। খািযর (আঃ) অসর হেত চাইেলন। এমন সময় খািযর

(আঃ) নৗকা িছ কের িদেলন। তখন মূসা (আঃ) তাঁেক বলেলন, এরা আমােদরেক িবনা পািরিমেক তােদর

নৗকায় িনেয় এল আর আপিন আেরাহীেদর ডুবােনার জন নৗকািট িছ কের িদেলন। আপিন তা এক অনায়

কাজ কেরেছন। তারপর তাঁরা আবার চলেত লাগেলন এবং দখেত পেলন য, একিট বালক কতকেলা

বালেকর সে খলা করেছ। খািযর (আঃ) স বালকিটর িশেরােদ কের িদেলন। মূসা (আঃ) তাঁেক বলেলন,

আপিন িক এক িনাপ জীবন নাশ করেলন জীবেনর বদলা বতীতই? আপিন তা এক অনায় কাজ কের

বসেলন।

িতিন বলেলন, আিম িক বিলিন য, তুিম আমার সে িকছুেতই ধযধারণ করেত পারেব না? মূসা (আঃ) বলেলন,

এরপর যিদ আিম আপনােক কান িবষেয় িজেস কির, তেব আপিন আমােক সে রাখেবন না; আমার ওযেরর

চূড়া হেয়েছ। তারপর তাঁরা দু’জেন চলেত লাগেলন। তাঁরা এক জনবসিতর কােছ পছেলন এবং তােদর কােছ

খাদ চাইেলন, তারা তােদর আিতথ অীকার করল। তারপর সখােন তাঁরা পতেনাদত াচীরিট সাজা কের

িদেলন। মূসা (আঃ) খািযর (আঃ)-ক বলেলন, আমরা যখন এ জনবসিতেত েবশ করিছলাম, তখন তার

অিধবাসীরা আমােদর আিতেথয়তা কেরিন এবং আমােদর খেত দয়িন। এ জন আপিন ইা করেল পািরিমক

িনেত পারেতন।

খািযর (আঃ) বলেলন, এখােনই তামার এবং আমার মেধ সকেদ হল। য বাপাের তুিম ধয ধরেত পারিন

আিম তার রহস বাখা করিছ। রাসূলুা সাাা ’আলাইিহ ওয়াসাাম বেলেছন, মূসা (আঃ) যিদ আর একটু

ধয ধরেতন তেব আমরা তােদর দু’জেনর ঘটনা সেক আরও জানেত পারতাম। সা’ঈদ বেলন, ইবনু ’আাস

(রাঃ) ُكلم مهارو এর ােন ٌلُكم مهاماَم পড়েতন। অথ ’’তােদর (যাাপেথর) সুেখ িছল এক রাজা, য জার

কের সকল ভাল নৗকা িছিনেয় িনত। আর বালকিট িছল কােফর।’’ [৭৪] (আধুিনক কাশনীঃ ৪৩৬৬, ইসলািমক

ফাউেশনঃ ৪৩৬৮)

English

https://www.hadithbd.com
https://www.hadithbd.com
https://www.hadithbd.com
https://www.hadithbd.com


 hadithbd.com — সহীহ বখুারী (তাওহীদ পাবিলেকশন)

5/6

Narrated Sa`id bin Jubair:

I said to Ibn `Abbas, "Nauf-al-Bakali " claims that Moses of Bani Israel was
not Moses, the companion of Al-Khadir." Ibn `Abbas said, "Allah's enemy
tells a lie! Ubai bin Ka`b narrated to us that Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) said,
'Moses got up to deliver a sermon before Bani Israel and he was asked, 'Who
is the most learned person among the people?' Moses replied, 'I (am the
most learned).' Allah then admonished Moses for he did not ascribe all
knowledge to Allah only (Then) came the Divine Inspiration:-- 'Yes, one of
Our slaves at the junction of the two seas is more learned than you.' Moses
said, 'O my Lord ! How can meet him?' Allah said, 'Take a fish in a basket
and wherever the fish is lost, follow it (you will find him at that place). So
Moses set out along with his attendant Yusha` bin Noon, and they carried
with them a fish till they reached a rock and rested there. Moses put his
head down and slept. (Sufyan, a sub-narrator said that somebody other than
`Amr said) 'At the rock there was a water spring called 'Al-Hayat' and none
came in touch with its water but became alive. So some of the water of that
spring fell over that fish, so it moved and slipped out of the basket and
entered the sea. When Moses woke up, he asked his attendant, 'Bring our
early meal' (18.62). The narrator added: Moses did not suffer from fatigue
except after he had passed the place he had been ordered to observe. His
attendant Yusha` bin Noon said to him, 'Do you remember (what happened)
when we betook ourselves to the rock? I did indeed forget (about) the fish ...'
(18.63) The narrator added: So they came back, retracing their steps and
then they found in the sea, the way of the fish looking like a tunnel. So there
was an astonishing event for his attendant, and there was tunnel for the fish.
When they reached the rock, they found a man covered with a garment.
Moses greeted him. The man said astonishingly, 'Is there any such greeting
in your land?' Moses said, 'I am Moses.' The man said, 'Moses of Bani Israel?'
Moses said, 'Yes,' and added, 'may I follow you so that you teach me
something of the Knowledge which you have been taught?' (18.66). Al-
Khadir said to him, 'O Moses! You have something of Allah's knowledge
which Allah has taught you and which I do not know; and I have something
of Allah's knowledge which Allah has taught me and which you do not know.'
Moses said, 'But I will follow you.' Al-Khadir said, 'Then if you follow me, ask
me no question about anything until I myself speak to you concerning it.'
(18.70). After that both of them proceeded along the seashore. There
passed by them a boat whose crew recognized Al-Khadir and received them
on board free of charge. So they both got on board. A sparrow came and sat
on the edge of the boat and dipped its beak unto the sea. Al-Khadir said to
Moses. 'My knowledge and your knowledge and all the creation's knowledge
compared to Allah's knowledge is not more than the water taken by this
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sparrow's beak.' Then Moses was startled by Al-Khadir's action of taking an
adze and scuttling the boat with it. Moses said to him, 'These people gave us
a free lift, but you intentionally scuttled their boat so as to drown them.
Surely you have...' (18.71) Then they both proceeded and found a boy
playing with other boys. Al-Khadir took hold of him by the head and cut it off.
Moses said to him, 'Have you killed an innocent soul who has killed nobody?
Surely you have done an illegal thing! ' (18.74) He said, "Didn't I tell you that
you will not be able to have patient with me up to ..but they refused to
entertain them as their guests. There they found a wall therein at the point
of collapsing.' (18.75-77) Al-Khadir moved his hand thus and set it upright
(repaired it). Moses said to him, 'When we entered this town, they neither
gave us hospitality nor fed us; if you had wished, you could have taken
wages for it,' Al- Khadir said, 'This is the parting between you and me I will
tell you the interpretation of (those things) about which you were unable to
hold patience.'...(18.78) Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) said, 'We wished that Moses
could have been more patient so that He (Allah) could have described to us
more about their story.' Ibn `Abbas used to recite:-- 'And in front (ahead) of
them there was a king who used to seize every (serviceable) boat by force.
(18.79) ...and as for the boy he was a disbeliever. "
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